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EALL 310 - Outline for November 9, 2006

Summary of Sino-Contact in Southeast Asia

· Early Contact: Han Dynasty intense contact with Tai, Vietnamese, and other indigenous peoples in modern day Southern China

· Later Contact: Migration by sea (Tang to Qing Dynasties)

· Effects: Linguistic (Mostly lexical, but some pronouns, and even some possible grammatical vocabulary in Thai); Significant effect on local economies (Chinese mostly in urban areas, business-oriented)

Some Original Core Characteristics of Chinese Religions

· Taoism: Native; Spirituality, mystical, nature, focus on individual, the “Way”

· Confucianism: Native; Social hierarchy (e.g., filial piety), humanistic (focus on human behavior), order, focus on society

· Buddhism: Imported; Spirituality, seeking enlightenment, end of suffering

Spread of Buddhism

· From India into Southeast Asia and China: 500s BCE in modern-day Nepal and spread of Buddhism in surrounding areas; Spread of Sanskrit writing into Southeast Asia in the first centuries CE (Khmer, Mon, Javanese, and later Thai); Indian Brahmans travel to Champa territory and Jiao-Zhi/Jiao-Zhou (modern-day Central and Northern Vietnam); Chaos at the end of the Han Dynasty was likely impetus for interest in Buddhism (3,700 Buddhist clergy in 180 Buddhist establishments by the year 300 CE in Northern China (Wright p41)); Additional spread of Buddhism through Central Asian Turkic groups who controlled northern China in the 400s (built numerous temples); Spread of Chinese south brings Confucianism and Taoism which then interact with Buddhism; Translation of Buddhism into Chinese after the Han Dynasty (Borrowing of some Sanskrit terms; translation of ideas)

· Sinicization of Buddhism: Centuries of interaction and competition with Confucianism and Taoism (native Chinese thought); Buddhist spirituality corresponds with similar Taoist interests; Contrast between Confucian hierarchy in family and Buddhist focus on non-familial aspects;  Both “high” and “low” Chinese culture affect the interpretation of Buddhism; Buddhism eventually comes to be related with literacy and contemplation; Buddhist spiritual ideas affect the development of Neo-Confucianism; Chen/Zen Buddhism also spreads from China

· Political Effect: Supporting Chinese suzerainty by having common cultural background with surrounding nations

Examples of Sinicization of Buddhism (Wright 1959)

· Buddhist temples served both Buddhism and family ritual (p52)

· Developed connection between Buddhism and family cult (p59)

· Buddhist hierarchical organization of clergy modeled on Chinese civil bureaucracy (p61)

· Gradual merging of Buddhist traditions in northern and southern China by the Tang dynasty (p63)

· Increased use of Buddhist concepts and rituals in state activities (e.g., accession of a new emperor)

· Tang poetry inspired by both Taoism and Buddhism (p71)

· Buddhist functions in marriages and funerals (p73)

· Buddhist symbols replacing indigenous symbols (p74)

· Buddhist thought influence on Neo-Confucian ideas of metaphysical cosmology (p90)

Language Data

· Evidence of distinct time periods: Lexical doublet in Vietnamese for “Buddha” (ancient OSV Bụt and later SV Phật (佛 fó)) matching entry by Indian Brahmans and later Chinese Buddhists; Go-on versus Kan-on readings in Japanese

· Words in Other Languages: Five elements; Various Buddhist concepts

Effects of the Spread of Buddhism in the Sinosphere

· Spread of vernacular writing: Distance between literary style and spoken style; Buddhism use of vernacular style (Second-language learners, Sanskrit translations, philosophical matters);  Spread of printing due to Buddhism, widespread even by the 7th century; Buddhist inspired linguistic developments (fanqie, consonants, and rhymes from Sanskrit tradition); Beginning in the Tang-Song era but increasing in the Ming-Qing era; Similar developments of vernacular scripts in Sinosphere (Vietnamese Chữ Nôm; Korean Hangul; Japanese Kana; Tangut script (dead Altaic language)) (Mair 1994)

· Cultural linguistic borrowing: Abstract concepts and conceptual systems; Adaption of some concepts based on Chinese concepts

· Artistic and architectural borrowing: Concrete elements and accompanying linguistic borrowing

· Printing: Spread of printing for purpose of proselytizing; Improved technology

· Writing: Chinese writing (China, Japan, Korea, Vietnam) and Sanskrit (Southeast Asia)

Summary
· Buddhism is adopted and adapted into Chinese culture and spread throughout East Asia.

· Buddhism in general spreads literacy, but also spreads vernacular writing style in East Asia and Chinese writing in general throughout East Asia.

· There is lexical borrowing, and even multiple eras of borrowing.(e.g., in Vietnamese and Japanese), with one layer corresponding to earlier eras of contact with Buddhism.

Five Elements / 五行 / wǔxíng

	English
	Character
	Vietnamese
	Japanese
	Mandarin

	wood
	木
	mộc
	boku
	mù

	fire
	火
	hoả
	ka
	huǒ

	earth
	土
	thổ
	do
	tǔ

	metal
	金
	kim
	kane/kin
	jīn

	water
	水
	thủy
	sui
	shǔi



Use of the Five Elements in Japanese calendar

	月曜日
	getsuyōbi
	Moon
	Monday

	火曜日
	kayōbi
	Fire
	Tuesday

	水曜日
	suiyōbi
	Water
	Wednesday

	木曜日
	mokuyōbi
	Wood
	Thursday

	金曜日
	kin'yōbi
	Metal/Gold
	Friday

	土曜日
	doyōbi
	Earth
	Saturday

	日曜日
	nichiyōbi
	Sun
	Sunday


Sino-Buddhist Terms in East Asia

	English
	Characters
	Mandarin
	Japanese
	Vietnamese

	Buddhism
	佛教
	fójiào
	(仏教) bukkyou
	phật giáo

	Three treasures of Buddha
	三宝/三寶
	Sānbăo
	Sanbou
	Tam bảo

	Five sins (killing, stealing, adultery, lying, and intoxication)
	五恶/五惡
	Wŭ'è
	Goaku
	Ngũ ác

	Zen Buddhism
	陳禅
	Chén
	Zen
	Thiền

	Disciple
	弟子
	dízi
	deshi
	đệ tử


Data for OSV: /b/ vs. /f/ initial consonants

	English
	Character
	OSV
	SV

	Buddha
	佛
	bụt
	phật

	divide
	分
	ban
	phân

	sell
	販
	buôn bán
	phán

	father
	父
	bố
	phụ

	compensate
	補
	bù
	phù

	widowed
	婦
	buạ
	phụ

	hammer, axe
	斧
	búa
	phủ

	talisman
	符
	bùa
	phù

	bind up 
	缚
	buộc
	phạc

	sail
	帆
	buồm
	phàm

	sad
	煩
	buồn
	phiền

	release, to 
	放
	buông
	phóng

	room
	防
	buồng
	phòng



Go-on and Kan-on Readings

	Character
	Mandarin
	English
	Go-on
	Kan-on

	白
	bái
	white
	biyaku
	haku

	期
	qī
	stipulated time, time, limit
	go
	ki

	下
	xià
	to descend; down, below
	ge
	ka

	鞋
	xié
	shoe(s) 
	ge
	kai

	及
	jí
	reach to; together with
	gofu
	kifu

	待
	dài
	to wait
	dai
	tai

	值
	zhí
	to hold upright
	di
	ti

	丈
	zhàng
	respected person
	diyau
	tiyau

	同
	tóng
	to be the same, join
	duu
	tou

	朝
	cháo
	to go/come to court
	deu
	teu

	萬
	wàn
	ten-thousand
	mon
	ban

	味
	wèi
	taste 
	mi
	bi

	明
	míng
	be bright, enlightened
	miyau
	mei 
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